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1c.  la terminaison -gie [ i] devient -gija [gija] 

en slovène; la constrictive prépalatale [ ] 
passe à l'occlusive vélaire [g] en position 
initiale ou interne  

 
1d.  dénasalisation et terminaison en -a pour 

le substantif, et en -čen pour l'adjectif 
slovène 

 
1e.  suffixes différents 

-té = -ost  
-isque = -iskus 
-ite = -itis 
-isme = -ika 
-tion et -sion = -ija 

 
 
 
2. Inversion grammaticale:  

N+adj. = adj.+N 
 
 
 
3. Termes différents 
3a.  termes savants différents 
 
 
 
 
 
 
3b.  termes vernaculaires différents 
 
 
 
 
 
3c.  expressions françaises traduites par un 

ou plusieurs termes slovènes 

otorrhée / otoreja  
néphrectomie / nefrektomija  
céphalométrie / cefalometrija  
névroglie / nevroglija 
 
génome / genom 
diplégie / diplegija 
éthologie / etologija  
 
 
démence / demenca 
endosymbiose / endosimbioza 
nevrolinguistique / nevrolingvističen 
 
eusocialité / evsocialnost 
ménisque / meniskus 
arthrite / artritis  
eugénisme / evgenika  
abscission / abscizija  
rémission / remisija  
démyélinisation / demielinizacija  
malocclusion / malokluzija 
 
ictère nucléaire / nuklearni ikterus  
cortex préfrontal / prefrontalni korteks 
neurosciences cognitives / kognitivna 
nevroznanost 
 
 
axone / nevrit 
chimiothérapie / kemoterapija 
thyroïde / ščitnica 
hémorragie / krvavitev 
homolatéral / ipsilateralen 
surrénale / nadledvičnica 
 
gale / garje 
rechute / relaps 
nutriment / hranilo 
prématurité / nedonošenost 
déjection / blato 
 
appareil urinaire / sečila 
enzyme de restriction / restriktaza 
ligament croisé / križna vez 
plaque sénile / senilna leha 
infirmité motrice cérébrale/ cerebralna paraliza 
dégénérescence neurofibrillaire / 
nevrofibrilarna pentlja 
surexpression du gène / čezmerno izražanje 
gena 
noyaux gris centraux / bazalni gangliji v 
osrednjem delu možganov 
substance blanche / bela možganovina 
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Nous notons que les étudiants n'ont saisi aucun terme parfaitement identique 
dans les deux langues. Le Tableau 8 indique que les termes savants sont les 
plus fréquents dans les deux langues, même si en français la différence est plus 
significative (90%) qu'en slovène (80%). La majorité des termes savants pren-
nent une orthographe différente tandis que d'autres diffèrent de par leur tra-
duction. La plupart des termes et des collocations sont traduits par un emprunt 
savant qui rappelle parfois le mot d'origine latine ou grecque: par exemple, le 
terme ictère vient du latin icterus ou du grec ikteros, ce qui donne en slovène 
ikterus. On en conclut que le slovène médical semble emprunter directement au 
latin ou au grec.  

7. Conclusion 

La création du projet lexicographique, la compilation de données, l'activité de 
traduction, l'approche contrastive, etc. se référant à la paire de langues français–
slovène est une démarche innovante en Slovénie. L'originalité du dictionnaire 
ARTES réside dans son approche globale qui réunit des éléments linguistiques, 
terminologiques, phraséologiques et discursifs pertinents pour la traduction et 
la communication en langue de spécialité. La base de données offre un cadre 
intéressant pour une approche bilingue ou multilingue. Elle permet en outre de 
mener des recherches sur une variété de phénomènes linguistiques. Dans le cas 
présent et d'une part, elle nous a permis de développer une nouvelle approche 
pédagogique en lien avec le futur contexte professionnel de l'étudiant. En deux 
ans, cette expérience lexicographique a permis de créer dans la base ARTES 
plus de 200 fiches terminologiques et plus de 400 fiches phraséologiques français–
slovènes. D'autre part, cela permet de mener des recherches à partir des don-
nées terminologiques et phraséologiques qui sont stockées par les apprenants 
dans la base. La base peut ainsi être utilisée comme modèle pour l'analyse de la 
terminologie et de la phraséologie discursive pour la paire français–slovène 
dans le domaine de la traduction spécialisée.  

Cette approche lexicographique s'est avérée être une étape à la fois forma-
trice et pertinente du point de vue de la traduction et de la communication 
spécialisée. L'étudiant met en pratique une méthode de traitement lexico-
graphique, développée par une université française, ce qui permet par ailleurs 
d'approfondir à plus ou moins long terme les liens inter-universitaires. Il 
apprend à développer une réflexion méthodologique, mais il pourra aussi être 
en mesure d'adapter si nécessaire les méthodes et les outils à ses propres 
besoins. Enfin, les dossiers remis par l'étudiant mettent en évidence la pro-
gression de la réflexion terminologique et phraséologique, mais aussi sa 
maîtrise de la langue française et ses compétences en traduction. Cela permet 
de mettre en évidence les points forts des dossiers, de tirer des conclusions lexi-
cographiques sur un ou plusieurs domaines spécialisés, mais aussi de souligner 
le bilan individuel et la progression de l'étudiant dans son apprentissage d'une 
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langue étrangère et d'une méthode de traduction qui diffère de la méthode 
classique.  
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